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COMMISSION DES MESURES PHYTOSANITAIRES

Quatrième session

Rome, 30 mars – 3 avril 2009

Traduction en espagnol des termes utilisés dans les normes internationales pour les mesures phytosanitaires

Point 9.9 de l’ordre du jour provisoire

1.
À la quatrième session de la CIMP (2002), l’Argentine, le Chili, l’Espagne et l’Uruguay ont indiqué qu’ils souhaitaient aider l’Organisation nord-américaine de protection des plantes à réviser les projets de normes internationales pour les mesures phytosanitaires (NIMP) en espagnol, notamment en fournissant des avis techniques sur les termes phytosanitaires utilisés dans les projets de NIMP en espagnol.
2.
Lors de la première session de la CMP (2006), l’Organisation nord-américaine de protection des plantes a invité tous les pays hispanophones et les organisations de protection des végétaux intéressés à participer à un groupe d’étude sur la langue espagnole de façon à parvenir à un consensus sur les termes espagnols figurant dans le glossaire et sur une traduction cohérente d’autres termes espagnols.

3.
Une réunion des membres intéressés et des traducteurs de la FAO a été organisée, parallèlement à la deuxième session de la CMP (2007), pour examiner certains des termes proposés par le groupe d’étude sur la langue espagnole qui sont déjà incorporés dans la réglementation et la législation phytosanitaires de nombreux pays hispanophones.

4.
Le groupe d’étude sur la langue espagnole s’est de nouveau concerté avant de s’accorder sur la traduction des termes du glossaire et d’autres termes en espagnol (voir l’Annexe 1). Par souci de clarté, les termes qui ont été examinés mais dont la traduction existante en espagnol n’a pas été modifiée sont aussi inclus dans l’annexe 1 (tableau 1).

La CMP est invitée à :

1. Convenir que les termes présentés à l’Annexe 1 seront traduits en espagnol conformément à leur emploi dans les normes internationales pour les mesures phytosanitaires.

2. Convenir que la version espagnole de la NIMP n° 5 (Glossaire des termes phytosanitaires) sera mise à jour en conséquence (tableau 2).

3. Convenir que les mots figurant dans le tableau 3 seront utilisés, selon qu’il convient,  dans les traductions en espagnol, y compris dans les définitions incluses dans la NIMP n° 5.

Annexe 1

Tableau 1. Termes de la NIMP n° 5 (Glossaire des termes phytosanitaires) déjà incorporés dans la version de 2007.

	Terme anglais
	Terme espagnol

	host range
	rango de hospedantes

	interception (of a consignment)
	intercepción (de un envío)

	interception (of a pest)
	intercepción (de una plaga)

	monitoring
	monitoreo

	pest risk management
	manejo del riesgo de plaga

	predator
	depredador


Tableau 2. Termes de la NIMP n° 5 (Glossaire des termes phytosanitaires) qui doivent être modifiés

	Anglais
	Terme espagnol existant
	Terme du glossaire espagnol proposé

	commodity
	producto básico
	producto

	intended use
	uso destinado 
	uso previsto

	intended use
	uso propuesto
	

	pest status (in an area)
	estatus de una plaga 
(en un área)
	condición de una plaga 
(en un área)


Tableau 3. Autres termes 

	Terme anglais
	Terme espagnol

	evidence
	evidencia

	remove
	eliminar


	Le tirage du présent document est limité pour réduire au maximum l'impact des méthodes de travail de la FAO sur l'environnement et contribuer à la neutralité climatique. Les délégués et observateurs sont priés d'apporter leur exemplaire personnel en séance et de ne pas demander de copies supplémentaires. 
La plupart des documents de réunion de la FAO sont disponibles sur l'Internet, à l'adresse www.fao.org
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